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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung

Wandmontage (siehe Seite BJ3)
2 Deckenmontage (siche Seite

plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,16 - 0,4 MPa
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siehe Seite 3 )

Durchflussdiagramm

(siehe Seite B )

Serviceteile (siche Seite D)
XX = Farbcodierung
00 = Chrom

C‘@@

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

- Reinigung (siche Seite BJ)
M Prifzeichen (siche Seite E)

@
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Francais L]

Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour fenir la

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant

I'hygiéne corporelle.

douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets !

ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,16 - 0,4 MPa
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les

Instructions pour le montage

parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), &

Montage mural (voir pages By " )
Montage au plafond (voir pages BA) s

0

Description du symbole

O@@

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

Dimensions (voir pages )

Diagramme du débit
(voir pages )

Piéces détachées (voir pages D)
XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Nettoyage (voir pages B9)

Classification acoustique et débit

(voir pages E]

3
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

* During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile

Wall mount (see page BJ)
Ceiling mount (see page

offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,16 - 0,4 MPa
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

‘f Do not use silicone containing acetic acid!

el
@0

Dimensions (see page )
Flow diagram (see page Bd)

Spare parts (see page D)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

==~ Cleaning (see page B9)
Test certificate (see page i)

&
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Italiano
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fraiil
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamen-

Montaggio a parete (vedi pagg. BJ)
Montaggio a soffitto (vedi pagg.

to di piastrella), la costruzione della parete sia adatta
al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

l% Ingombri (vedi pagg. .)

Diagramma flusso (vedi pagg. Bd)

Parti di ricambio (vedi pagg. D)
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Pulitura (vedi pagg. )
M Segno di verifica (vedi pagg. [4)

()
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Espaiol

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto
para soportar el pulverizador de ducha y no debe
cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la

estructura del muro sea adecuada para el montaje
del producto y que no presente puntos débiles.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina Bg)

Diagrama de circulacién
(ver pagina Bd)

Repuestos (ver pdgina D)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Limpiar (ver pagina BJ)

Marca de verificacién
(ver pagina E4)

£

=
=

v

Montaje mural (ver pdgina E) “»

Montaje de techo falso (ver pagina B3)

[]
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Nederlands
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevesti-

ging vlak is (geen uitstekende voegen of versprin-
gende tegels), dat de wand geschikt is voor de
montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

% Maten (zie blz. B )

Doorstroomdiagram (zie blz. )

Service onderdelen (zie blz. D)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Reinigen (zie blz. BJ)
m Keurmerk (zie blz. E)

Wandmontage (zie blz.
Plafondmontage (zie blz. ) g 7
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde
hovedbruseren. Den ma ikke belastes med andre
genstandel!

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé& ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
gine) skal undgas. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgarelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at

vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omréder.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,16 - 0,4 MPa
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Malene (se s. B9)

Gennemstremningsdiagram

(se's. )

@ .. Reservedele (se s. D)
© XX = Overflade
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

"

\l |

£
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Rengoring (se s. )
Godkendelse (se s. E)

.

Vaegmontering (se s. BJ) p@/
Loftmontering (se s. ) s
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Portugués L]
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da

parede seja adequada para a montagem do produto
A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de e que ndo apresente pontos fracos.

proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Dados Técnicos

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene  Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
pessoal. Pressd@o de func. recomendada: 0,16 - 0,4 MPa

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para Temperatura da dgua quente: max. 60°C
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo  Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais! Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais ~ dgua potdvell
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de .~ .
/ nao po . Descricéo do simbolo
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a 4
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o Nao utilizar silicone que contenha dcido
sistema de duche. acético!
A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
ivei : i Medidas (ver pagina )
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio pag

manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem M Marca de controlo (ver pdgina E)

Fluxograma (ver pégina Bd)

Pecas de stituicdo
(ver pagina U4

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Limpeza (ver pagina B9)

Montagem na parede (ver pégina BJ) i &

Montagem no tecto (ver pdgina BA) wess °
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego z
gtowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl.

wzajemnie przesunietych plytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wyfqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

’% Wymiary (patrz strona Bg)

Schemat przeptywu

(patrz strona B )
@@ .. Czesci serwisowe (patrz strona D)
© XX = Kody koloréw
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

~ Czyszczenie (patrz strona BY)
M Znak jakosci (patrz strona E)

Montaz nascienny (pairz strona B3)

Montaz sufitowy (patrz strona

)m‘l@m



Cesky
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzZivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢éstmi t&la (napf. o&ima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je teba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-

nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané

zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba

dbét na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti

upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo

Montaz na sténu (viz strana BY) &
Montaz na strop (viz strana i

zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodné
pro montdz produkiu a neméla zadné slabé mista.

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,16 - 0,4 MPa
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% Rozmiry (viz strana Bg)

% Diagram pritoku (viz strana BY)
OQ.@

Servisni dily (viz strana D)
XX = Kéd povrchové Gpravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Cisténi (viz strana E)
M Zkusebni znaéka (viz strana )

©
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZzovaf inymi
predmetmi!

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouZivat deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. oéi). Dodrziavajte dostato&n
vzdialenost medzi sprchou a telom.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol

pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg

uznané ziadne $kody spbsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,

preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platné v krajindch.

* Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira
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steny bola vhodnd pre montéz produktu a nemé
Ziadne slabé miesta.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,16 - 0,4 MPa
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

Popis symbolov

’f Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octoveil

% Rozmery (vid strana )
% Diagram prietoku (vid strana Bg)
OQ@ Servisné diely (vid strana D)

XX = Farebné oznadenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Z= Cistenie (vid strana )
M Osveddéenie o skuske (vid strana E)

Montdz na stenu (vid strana BY) "
Montdaz na strop (vid strana BY) s



X

(L]

A EER B R T EMEISE 5, MR EFE.

A AR IARYERTS, DEMESZA.

A KIS EFFF AT R A SR INEEMIRIT, T8
ILHAHHEY M

A TAGiE) VBRI E, ¥R/ R EIR BRI
ANEAZHENER MERWARR. REHEN
SmUMARTSERNERS.
A TR G L B RBURRERL (JNPRES) $EARTEE
SKIBEK. WRFEE L5 A k2 B R 51088
2.

RERT

« REFMUINET mEL X ITRRE. KRG
BN E s R E A

. %Eﬂ] BRI IR E AR TR, ik
wHE.

« FETHMERITHRENRE.
- BEBEROT W ASHTTRREMEER: £

IKCRE: BK 60°C
MIES: 70°C / 4 535
ﬁfiuu?j]’f’xﬁﬁﬂﬂzrl'l

( BNEREE ZERIER
% P N F |
7 RETAE (BIER E)

sRss engnld
XX = EneafLEg

00= 3B

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

C‘@@

FAMERES MERESETE KRt e
EATAR) BESHRDESFERAERE G P A T |

= ] ‘

ot el |
HARBE ol
T{EbE $X 0,6 MPa
HF TIEER: 0,16-0,4 MPa
¥§§ ( = k W

i«tffﬁtzﬁ (%J Em

\’2
) @Rgf&s 13



Aol
L] Pycckmin
yK 3 HMS MO TeXHUKe 6e3°n CHOCTM BbICTYNAKOLWMX CTbIKOB UK Nepekoca O6J'|MU,OBO"|HO["’1

NAUTKM); N9 MOHTAXA M3AENMs cnedyer MCNOonb3oBaTh
/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaAeTh NepyaTki BO

M36e)KClHMe npuemMnermsa n nopesos.
A l/]anenme paspelwaeTca MCnonb3oBATb TONMLKO B

noaxonsatlyro cteHy [OCTATOYHOM NPOYHOCTU.

TexHunueckue g HHble

TMIMEHWYECKMX LIeNdX: Ang NPUHATAS BAHHbI M nuHOM  Pabouee nasnenue: e 6onee. 0,6 MlMa

TUTUEHDI. Pekomenayemoe pabouee nasnenme: 0,16 - 0,4 MMa
/\ KpoHwreith BepxHero oywa npenHasHayeH Tonbko Temneparypa ropsyei Boabl: He Gonee. 60°C

Ang NOACOoeOMHEHMs BEPXHEro AyLid. 3anpeLiaercs TepMumueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun

MOMBELIMBATL HA HETO Apyrie npeamets! M3penve npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMS MUTLEBOM
A\ e, a Takxe B3pocnbie C GUIMIECKUMM, YMCTBEHHbI-  BOObI!

MM /MUK CEHCOPHBIMM HELOCTATKAMM [OMKHbI

MONb3OBATLCS M3OENMEM TONMBKO MOA MPUCMOTPOM.

3CII'IpeLLlGeTCSI Nonb30BATLCS M3OENMEM B COCTOIHMUM He HPMMeHﬂﬁTe CUNUKOH, couepxau.mﬁ

QNKOTOMbHOTO MM HOPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS. YKCYCHYO KMCNOTY.

/\ He nonyckarite nonanaHms ctpyu Bomsl 13 pasbpbisri-
BATENS HQ YyBCTBMTEMbHbIE YOCTM Tena (Hanpumep, Ha % P 3mepbi (cm. cTp. )
rnasa). Pasbpbisriearens cnenyert ycraHasamears Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

g, Komnnenc (o o 13

* [lepen MOHTGXOM crieflyeT NpOBepUTL M3Aenme Ha XX = UsetHas kopmposka
npenmer nospexaeHuit npu nepesoske. Mocne 00 = Xpom

MOHTQXA MPETEH3MMU O BO3MELLEHWM Yiepba 3a 14 = Brushed Bronze
NOBPEXAEHMs MPU NePEBO3KE UMK MOBPEXAEHMS 34 = Brushed Black Chrome
NOBEPXHOCTEM He MPUHUMAIOTCS. 67 = Matt B|0(?k

Tpy6bl U apMaTypa BOMKHbI BbITh YCTAHOBAEHBI, 70 = Matt White

MPOMbITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIO- 95 j Bru'shed Brass )
LWMMMU HOPMAMM. 99 = Polished Gold-Optic

Heobxoammo cobnronats Tpe6oBaHMS MO MOHTAXY, - Oumncrk  (cm. cTp. )
AEMNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLUMX CTPAHAX. T

Bo BPEMS MOHTOXA M3AeNMs KBANMPUUMPOBAHHbIM m 3H K TeXHUYEecKoro KOHTpOna
NepcoHanoM NOBEPXHOCTb KPEenneHms QOMKHA BbiTb (em. crp. E)

POBHO NO BCeM 06NACTH kpenneHus (He aonyckarTe

Cxem notok (cm. crp. B)

- &
H creHHbIM MOHT X (cMm. cTp. % &

14 MoTONOUHBIN MOHT XK (cM. CTp.
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévéd kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Paéasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
padsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kdyttad suihkujériestel-
m&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttas
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittévé vali.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohjeita.

* Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava
koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja

Seindasennus (katso sivu BJ) " &
Kattoasennus (katso sivu BY) s

tai laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu

tuotteen asennukseen eikd siing ole heikkoja kohtia.
Tekniset tiedot
Kayttopaine:
Suositeltu kayttdpaine:
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min
Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

% Mitat (katso sivu B9)

% Virtausdiagrammi (katso sivu )

maks. 0,6 MPa
0,16 - 0,4 MPa

©@ .. Varaosat (katso sivu D)
© XX = Vérikoodaus
00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

&y

. Puhdistus (katso sivu Ed
M Koestusmerkki (katso sivu i)

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klédm- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra féremdl!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder fér inte anvénda produkten
ensamma. Personer som &r pé&verkade av alkohol- el-
ler droger f&r inte anvénda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett tillréckligt stort
avsténd mellan duschen och kroppen.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
foljas.

* Nér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att féstytan &r plan dver hela fastséttnings-
omradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en

16

Sienos montavimas (se sidan BJ)
Dangy montavimas (se sidan B§)

montering av produkten och inte har nagra svaga
punkter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,16 - 0,4 MPa
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral

Matten (se sidan )
Flédesschema (se sidan B)

2@ .. Reservdelar (se sidan D)
© XX = Fargkodning
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

\l |

£
(=Y,
[

"

Rengéring (se sidan BJ)
Testsigill (se sidan [4)

&
&
T
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Lietuviskai L]
Saugumo technikos nurodymai konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

Techniniai duomenys

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
higienai ir $varai palaikyti. Rekomenduojamas slégis: 0,16 - 0,4 MPa
A\ Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél Kar$to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais! Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
suougljusiems su .fizin.e, dvosinfe negole ir (arbal.
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
arba narkotiky. rogsties!

A\ Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su

jautriomis kiino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina % ISmatavimai (Zr. psl. )
laikytis tink tst duso. . . ,
Lo nam asumy e 2uso % Pralaidumo diagrama (3r. psl. Bd)

- . H
* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo OQ‘@ Atsarginés dalys (r. psl. i)
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi- XX = Spalvos
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy 00= Chrom
nepriimamos. 14 = Brushed Bronze
VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, 34 = Brushed Black Chrome
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas. 67 = Matt Bl“‘?k
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél 70 = Matt White
95 = Brushed Brass

jrengimo. i .
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai 99 = Polished Gold-Optic
Valymas (3r. psl. B9)

turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plokstuma boty
M Bandymo pazyma (3. psl. E4)

lygi (be i3sikidusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny

Sienos montavimas (3. psl. BYJ) " &

Dangy montavimas (zr. psl. BY) s -



L] Hrvatski

A Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenjai  Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
posjekotina moraju nositi rukavice. Preporuéeni tlak: 0,16 -0,4 MPa
A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, Temperatura vru¢e vode: tlak 60°C
tuiranje i osobnu higijenu. Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min
A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za Proizvod je koncipiran isklju€ivo za pitku vodu!

drzanje Qqnog tusa i ne smije se opteredivati drugim Opis simbola
predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno f
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod

utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti %

proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim %
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju

nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i

testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje =gy
treba paziti da &itava povrsina na koju se uévriéuje S
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical), m
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo-

da te da nema slabih mjesta.

el
@0

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledai stranicu Bg)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu )

Rezervni djelovj
(pogledaij stranicu D)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
Cidéenije (pogledaj stranicu B9)

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu f4)

Montaza na zid (pogledaj stranicu B3) "%
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Montaza na strop (pogledqj stranicu i



Roména
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cétre persoane, care se afl& sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu péartile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare sa fie pland
pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca

Montaj pe perete (vezi pag. BY) ° ®
Montaj pe plafon (vezi pag. s

structura peretelui s& fie corespunzdtoare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisten&
redusd.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicé: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

‘( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. B9)
% Diagrama de debit (vezi pag. Bd)

C‘@® Piese de schimb (vezi pag. D)
XX = Coduri de culori
00 = Crom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

— Curétare (vezi pag. Ed
M Certificat de testare (vezi pag. [4)
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EAAnvika

Yrr d:ileig o Aei ¢

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va $opdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou ohpaTog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepakiol éxel pehernBei povo
yia va kpatd 1o violg kepahiol, Sev emrpémeral va
doprilerar pe GNa avrikeipeval

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég
kai/f aioOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUV TO TTPOIOY XwPig emTApnon. Atopa
uTd TNV empeia oIvoTvelpaTog f VapKWTIKGV Sev
EMITPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY O Kapia TePITITwon To
TPOIOV.

A\ H emadn déopng vepol Tou vroug pe euaiobnreg
Teploxtg Tou cwpartog (m.y. pdma) mpéme va
amodelyeral. Aiatnpeite emapkr) amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO GOHA.

Odnyisgo v pp Aéynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpéme va eéeraotei o
Tpoidy yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {nuitg amd T peradopd f
emaveiakég {npieg.

O1 cwNveg kai n pratapia mpémer va tomoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdtuta, va 1eboly umd
Tieon kal va SokipacTouy.

Oa miptmel va mpolvral o 0dnyieg eykardoTaong mou
1oxUouyv ot k&bt kpaTog.

Kard T ouvappoldynon tou mpoidvrog amd eidikd
npocwikd Ba mpémel va etyyerar pe 18iaitepn
mpocoxn n emddveia otepiwang, av eivar emimedn oe

20

OAn TG Ty emaveia (Sev mpémer va e&éxouv appoi f
mhakdkia), av n umoSopr Tou Toixou gival kataAAnAn
yia T OTepEwoT) Tou TPOIdVTOG Kal av mapoucialel
acbevn onpeia.

Texvika X p KTnpIioTIKG

Asitoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia tmeong: 0,16-0,4 MPa
Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C
Ogeppikn amolbpavon: 70°C/ 4 min

To mpoidv éxer oxediaote amokAeloTIka yia mdoipo vepd!.

Mepiyp ¢n o pfolwv

Mnv xpnoiporoigite oiAikdvn ou mepiéyel oikd
o&ul

% A oraosg (Br. Zehisa B)
FH Aayp pp p A6 (BN Zenida BY)

C@ .. Avr A\ kmika (BA. 2ehiba D)
© XX = Xpwpara
00 = Emypwpiopivo
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

)
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Slovenski

[

Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenie prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A\ Oftroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z
ob¢utljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev glad-
ka (brez izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je

Montaza na steno (glejte stran BY) "=
Montaza na strop (glejte stran BY) i

struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
kaze Sibkih mest.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,16 - 0,4 MPa
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

% Mere (glejte stran B3)
% Diagram pretoka (glejte stran Bg)
OQ.@

Rezervni deli (glejte stran D)

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Ciséenije (glejte stran B
M Preskusni znak (glejte stran [i4)

21
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Estonia

Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisiisteemi jérelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

* Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jélgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki voi kaldus

seinale kinnitamine (vt [k
lakke kinnitamine (vt |k

22

kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks
sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Tehnilised andmed
Toorohk
Soovitatav t68rdhk:

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

maks. 0,6 MPa
0,16 - 0,4 MPa
maks. 60°C
70°C / 4 min

Toode on ette nihtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil
Maéstude (vt Ik Bd)
Lébivooludiagramm (vt Ik Bd)

@ .. Varuosad (vt lk D)
© XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

== Puhastamine (vt k )
Kontrollsertifikaat (vt [k E)

) s



Latvian
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Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Galvas duas stativs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem priekime-
tiem!

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZzojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 duas sistemu.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas striklas tieda
kontakta ar jufigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

* Kvalificétiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma visa

Montaza pie sienas (skat. Ipp.
Montaza pie griestiem (skat. Ipp.

piestiprina3anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montazai un taja nav nestabilu vietu.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,16 -0,4 MPa
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
% Izmérus (skat. lpp. Bd)

CQ@

Caurplides diagramma
(skat. lpp. )
Rezerves dalas (skat. Ipp. D)

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
TiriSana (skat. Ipp. BJ)

M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

) ke



L3
L] Srpski
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda

i da nema slabih mesta.
A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i

posekotina moraiju nositi rukavice. Tehnicki podaci

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanije, tudiranje  Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
i lignu higijenu. Preporuéeni radni pritisak: 0,16 -0,4 MPa

A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za Temperatura vruée vode: maks. 60°C
drzanje datog tusa i ne sme se opterecivati drugim Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min
predmetimal Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

A hDecol_, ka9 i telesno, mentalno i/ili senzorno

endikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koie suU pod uﬁcqiem Nemoite koristiti silikon k0|l sadrzi siréetnu
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod. kiselinu!

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim

delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika mora biti na % Mere (vidi stranu )
l tojanju od tuia. g . s
dovolinom odstojanju od tu3a % Dijagram protoka [vidi stranu )

" protoa 14 o
* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod OQ‘@ Rezervni del~ovu (vidi stranu Kd)
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne XX = Oznake boja
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 00 = Hrom
povriinska i fransportna o3teenja. 14 = Brushed Bronze
* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 34 = Brushed Black Chrome
testirani prema vazeéim normama. 67 = Matt B|0§k
¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim 70 = Matt White
95 = Brushed Brass

zemljama vaZe za instalacije. : )
* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje 99 = Polished Gold-Optic
Ciséenje (vidi stranu Bg)

treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
M Ispitni znak (vidi stranu i)

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),

Montaza na zid (vidi stranu BY) "%

24 Montaza na plafon (vidi stranu I



Norsk

[

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Armen fil hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-
sien. Den md ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produktmontasjen og ikke viser svake punkter.

Veggmontasje (se side
Takmontasje (se side

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,16 -0,4 MPa
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

% Mal (se side )
7/ Gjennomstromningsdiagram

(se side )

C@ .. Servicedeler (se side D)
© XX = Fargekode
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
< Rengjering (se side BJ)

P~

M Provemerke (se side i)

&
) ®

) o
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BBJITAPCKMU

Yk 3 Huma3 6eson cHoct

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ Ce HOCAT PBKABMLM, 30 AA
ce n36erHaT HaPaHABAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3eatxe.

A\ TMo3BoneHo e M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KbNAHE, XUIMEHA W LIeNIM HA NOYUCTBAHE HA TANOTO.
A\ Pamorto Ha pasnpbcksatens 3a masara e paspabore-
HO CaMO, 30 G AbPXM PA3NPbLCKBATENS 30 MABATA, TO

He 6MBA AQ Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameTh!

A\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHM C dH3Mue-
CKM, YMCTBEHM 1 / UNK CEH30PHM OTPaHMUEHMS A
wsnonssat npoaykra 6e3 Hapsop. He e nossonexo
WM3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPORYKTA OT NKLA,
ynoTpe6bunm ankoxon uam Apora.

/\ TpsbBa na ce M36ArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE Ha
PA3NPBCKBATENS C YyBCTBMTENHM YACTH HA TANOTO
(Hanp. ouunte). Mexay pasnpbckearens 1 tanoto
Tpa6BQa AQ Ce CNa3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

YK 3 HMA3 MOHT X

* [Mpenm MoHTAXA NPoaYKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHu wetk. Cnea MOHTAXA He ce NpU3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwr6onpoeoaute 1 apmarypara tpsa6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B CLOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCAHKS 30 MHCTANUPAHE.

[pu MOHTAX Ha MPOAYKTA OT KBANMBULMPAHM
CMeumanucTi aa ce BHMMABA 34 TOBA, 30Kpensalara
MOBBPXHOCT B LIeNMs AMANA30H HA 3AKPENnBaHeTo Aa

MoHT >XXH cTeH
MoOHT XX H T B H (BuxTe crp.
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61vae pasHa (6e3 M3mbKHANK Gyru UnK M3MecTBaHe Ha
NAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA A4 € NOAXOAIWa
30 MOHTQXK HO MPOMYKTA M A HAMA cnabu mecra.

TexHMuecku o HHU

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MTMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,16 - 0,4 MMa
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C
TepMuuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

Onuc HMe H cumeonure

‘( He m3nonsearite cunmkoH, cbabpXall OLETHA

kucenural
%

P 3mepm (smxre cp. B9)

Ou rp M H notok

(BuxTe cTp. )

CepBU3HM U C€TU (B1XTE CTp. D)
XX = Llsetoeo kopupaHe

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

Nouncrs He (suxe crp. B9)

C‘@@

KoutponeH 3u K (smxte ctp. [4)

(Bu>xTE CTP.

v
o
1\@
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00 = Chrome

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
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YKp THCbK

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NMLLE ANS KYNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ Pyuka mywwoBoi nikikv npusHaveHa nuwe ons
YTPUMQHHS OywWoBoi Nifiku. He HaaHTaxy#Te i
iHWKMM NpenmeTamm!

A\ [litn, a Takox Bopocni 3 GisU4HUMM, PO3yMOBIMMM Ta/
a60 CEHCOPHMMM BALGMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATM Lieit nponykT 6e3 HanexHoro Harmsny. Ocobam,
siKi nepeByBatoTh y CTAHI AnKoronbHOro abo Hapko-
TMYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHSETLCS BUKOPMCTOBYBATH
uer NpoayKr.

/\ He nossonsiite cTpymeHsM Ayluy NoTpanasm1 Ha
4yTnMBI YacTUHmM Tina (Hanpuknag, oui). Mix aywem i
BAMM Ma€ GyTH OCTATHS BICTAHS.

IHcTpYKWIT 3i BCT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiA YaC TPAHCNopTyBaHHS. [Micns
BCTOHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLWKOMAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NoBMHHI ByTi BCTAHOBNEH,
NPOMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHo no cTaHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTpHMyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
nitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

Min yac BctaHoBREHHS BUMPOBY KBANIDIKOBAHMM
HOBYEHMM NEPCOHANOM NepeKoHakMTecs, Lo BCs
MOBEPXHS KPINAEHHS € PiBHOO Ta rankoto (6e3
BMCTYNQAIOUMX WBIB aBO 3MILLEHHS NAUTKM), WO

H criHHe kpinneHHs (ouBiTbca cTOpiHKy
CrenboBe KpinneHHs (aueitses cropinky BY)

28

03006neHHs CTiHU NIAXOAMTb ANd 3CTOCYBAHHS
NPOMAYKTY Ta He MA€E CNABKMX MiCLib.

Poboumit Tmek: makc. 0,6 MlMa
PekomeHmoBaHmMi poboumt Tek: 0,16 - 0,4 MTMa
Temneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C / 4 Mmin

MponyKT NpM3HAYEHWM BUKNIOYHO ANd NMTHOT Boam!

He BuKopumcTOBY#iTE CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

% Posmipm (nusitscs cropinky Bd)
J LOi rp m noroxy
(auBiTbea cTopiHKy )

3 MY CTUMHM (aMBITbCS CTOPIHKY D)
= Konbopwm

OO = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

C‘Q.@

Unwenns (ausitscs cropitky BY)

M Tecroavm ceptmik T

(amsitbea cTopiHky E)

y
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bashkl piskirtict kolu yalnizea baslhkh piskirtici-
niin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli ocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8rn.
gdzler) énlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montaiji icin
uygun olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina

dikkat edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,16 - 0,4 MPa
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[% Olcisleri (bakiniz sayfa Bg)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa )

C‘@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa D)
XX = Renkler
00 = Krom

14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

30

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

<= Temizleme (bakiniz sayfa Ed

lji Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalata Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markast: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2YIL

Azami Tamir Suresi: 20 s giind

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Duvara montaj (bakiniz sayfa BY) "5
Tavana montaj (bakiniz sayfa BA) s



Magyar L]
Biztonsagi utasitasok 34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sériilések 70 = Matt White
elkerilése érdekében kesztyit kell viselni. 95 = Brushed Brass
A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és 99 = Polished Gold-Optic

egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni. e
A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésara N Tisztitas (I4sd a oldalon )

alkalmas, és nem s.zabad.mos torgyol.d(ql meg’rer]helm! M Vizsgaiel (lsd a oldalon E)
A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos

és / vagy érzékelésben korldtozott személyek nem

haszndalhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és

kébitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem

haszndlhatjak a terméket.
A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny

testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels

tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el8tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvda-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszédgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
igyelni kell arra, hogy a régzitési felijlet teljesen sima
legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen,
és ne legyen gyenge pontija.

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,16 - 0,4 MPa
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

l% Méretet (ldsd a oldalon B )

Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon B )

0@, Tartozékok (Iésd a oldalon )
© XX = Szinkédolds
00 = Krém
14 = Brushed Bronze

Falra szerelés (ldsd a oldalonBY) "

Mennyezetre szerelés (Idsd a oldalon E) w3
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27479XX0

Verléngerung 100 mm

jeu de rallonge 100 mm

extension 100 mm

Prolunga 100 mm

Prolongacién 100 mm

Verlengstuk 100 mm

Forleengersaet 100 mm

Crescente 100 mm
Przedtuzka 100 mm

prodlouzeni 100 mm

Predlzenie 100 mm

IIEAF100 mm

Yanuuenne 100 mm

Pidennys 100 mm

Férlangning 100 mm

llgiklis 100 mm

Produljenje 100 mm
Prelungitor 100 mm

2wNjvag emprkuvong 100 mm
Podaljgek 100 mm

Pikendus 100 mm

Pagaringjums 100 mm

Produzetak 100 mm
Forlengelse 100 mm
Yovmxuren 100 mm
100 mmEEREB#A
nogosxeHHs 100 mm
e 100 dlb| duog
Uzatma 100 mm
Hosszabbitds 100 mm
n"n 100 Nd>INN

S —

®

@ 12 mm

Gh% b &
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Cleaning recommendation / Warranty / Contact Recomandéri pentru curdfare / Garantie /

Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contact

Contatto SUoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Contacto

Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
EFANDIZE/REHCOWT / TiEfgdk
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
HatarE / BIR /i

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
W7 YN/ NIMNR / 1i7'7 NIN7AN

HENEA EEE B B 95 HA[g
HEEAEERHEAREAR PHER
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Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamei sa dé zo tetin
celkom l'ahko odstrdnit.

Bm ARERETARERHKFLENR AR
KI.

MMpoCTOTa YMCTKM: U3BECTH OUYEHb NETKO CTUPAETCS €
YTOMIEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fran
nopporna.

LT
HR

HEEBEBRERERBABABEBRBRE

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.
Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazd usor
de pe noduri prin frecare.
Ar\d téheia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.
Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izboina.
Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne
kalk fra nuppene.
lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce
M3TbPCK OT ynebeneHusTa.
BBISER: DILFRIE/ AIEBZITBHET
EEICBRETEET.
lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NUMIOBANbHI
POPCYHKM, OB BUAANMTH BANHIHMI HANIT.
Wgguun sl by s iaitl Jguo 4]
AW elyaRl oo B3y
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsslheté a csomdkrdl.
“N7 7T NMAN NIe NN Qwow :n||7]|7 OIYOS YN
NN 7'M



HEEBR B B § B H

Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberfléchen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

Attention! Les robinetteries dont le revétement est
défectueux doivent étre échangées pour éviter tout
risque de blessure.

Important! Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

Attenzione! Componenti con superfici danneggiate
devono essere sostituiti, altrimenti sussiste il
pericolo di lesioni.

jAtencién! Los componentes con superficies
danadas deberdn cambiarse, en ofro caso se
corre el peligro de lesionarse.

Attentie! Producten met beschadigde oppervliakken
moeten worden uitgewisseld, anders bestaat er
gevaar voor verwonding.

Advarsel! Produkter med beskadigede overflader
skal udskiftes, da der ellers kan vaere fare for
kvaestelser.

Atencdo! Componentes com superficies
danificadas devem ser mudados, caso contrdrio
pode haver o perigo de leséo.

Uwaga! Czesci z uszkodzong powierzchnig
muszqg zostaé wymienione, w przeciwnym
wypadku istieje niebezpieczenstwo zranienia.
Pozor! Dily s poskozenymi povrchy se musi
vyménit, jinak vznika nebezpeéi trazu.

Pozor! Diely s poskodenymi povrchmi sa musia
vymenif, inak vznik& nebezpecenstvo Grazu.
AR REBIFREGBNER, SNEEZ
HhBER.

HH H B g B
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BHMUMAHWE! Takum obpasom, aetanu ¢
MOBPEXXAEHHOM NOBEPXHOCTbIO [OMXKHbI BbITb
CPOYHO 3aMeHEHbI, B MPOTMBHOM Clyuae
CYLLECTBYET PUCK MOMyYeHMUs TPABM.
Huomio! Osat, joissa on vahingoittuneita pintoja,
on vaihdettava, muuten on olemassa
loukkaantumisen vaara.
OBS! Delar med skadat ytskikt méste bytas ut,
eftersom annars risk fér skada pé person féreligger.
Démesio! Dalys su pazeistu pavirdiumi turi buti
pakeistos, nes galima susiZeisti.
Paznja! Dijelove ¢ija je povriina osteéena treba
zamijeniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
ozljedivanja.
Atentie! Schimbati piesele cu suprafata deterioratd,
in caz contrar existd pericol de accidentare.
Mpoooxh! E€aptipara pe $Oappiveg emopaveieg
npémel va avrikaractaBoly, Siadoperikd umapye
kivduvog Tpaupariopou.
Pozor! Sestavne dele s poskodovanimi povriinami
je treba zameniati, saj v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodb.
Téhelepanu! Vigastatud pinnaga komponendid
tuleb vélja vahetada, vastasel korral vigastusoht.
Uzmanibu! Sastavdalas ar bojatu virsmu ir obligati
janomaina, citadi tas var izraisit nopietnus
ievainojumus.
Paznjal Delove &ija je povriina osteéena treba
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
povredivanja.
Obs! Komponenter med gdelagt overflate skal
byttes ut. Ellers er det fare for skader.
BHumanue! Enementite ¢ nospenerm nosbpxHocTm
Tpa6Ba [a Ce CMEHST, B MPOTHBEH Cly4al
CBILECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHSBAHE.
AR REAMEE LB m- HmIFT ;LT
W ITHEDRERDHDFT.
Baxnueo! KoMnoHeHTH 3 nowkoaxkeHmm
NOBEPXHAMM HEOBXIOHO 3OMIHUTH, IHOKLIE MOXE
BMHMKHYTM TPABMA.
daJldl C.la.w‘il Ol OLigSll juudi Coo lduds
alodl s> e (sobais 35 Lgils 3lg
Onemlil Yozeyleri zarar gérmis parcalar
degistirilmelidir, aksi takdirde kullaniciya zarar
verebilirler.
Figyelem! A sérilt feliiletG alkotéelemeket ki kell
cserélni, maskildnben a sérilés veszélye 4ll fenn.
N7 DN7Y D'NOYNNY 0201 7007 ¥ a1wn
.Y'XD N1D0 D'NN 0Nl NN 017N
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